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QUADERN DE L’INTERNAUTA (II)

1. Salt és el programa de traducció (castellà > català) i correcció en valencià de la Conselleria de Cultura de la Generalitat Valenciana. 

El Salt és útil per a proporcionar una primera traducció de qualsevol text i serveix també per a fer la correcció de qualsevol text. 

El Salt té una important ajuda,  que inclou aspectes gramaticals, lèxics i estilístics, incorporada al procés de traducció. Feu-la servir si teniu dubtes sobre quina paraula és la correcta davant diverses opcions. Aquesta ajuda està disponible en qualsevol moment del procés d'elaboració i redacció de textos.
El Salt permet corregir qualsevol document i permet incorporar nous termes en el vostre diccionari personal. A banda de la correcció de termes, l'ajuda gramatical que presta el fa realment útil per a la correcció de qualsevol text que estiga en valencià.

a) A continuació tens dos textos en castellà. Tradueix-los amb el Salt i contesta les preguntes següents:

«Como en los otros encuentros, las personas interesadas podrán presentar una comunicación de una duración aproximada de 20 minutos, que debe tener como objetivo fundamental la presentación de la línea de investigación en la que cada uno está trabajando.

En este sentido, os podrían ser útiles las siguientes indicaciones: a) dada la heterogeneidad del público, sería conveniente hacer la comunicación lo más accesible y pedagógica posible, sobre todo si tenemos en cuenta que puede haber personas que no conozcan los fundamentos de las teorías manejadas por cada comunicante; b) se recomienda también prudencia en el uso de ejemplos, ya que no resulta fácil seguir una exposición basada en un "bombardeo" de ejemplos; c) sería interesante que las referencias bibliográficas aparezcan reflejadas en el ejemplario, y no en la exposición; d) no olvidéis que la cantidad de información aportada debe estar en consonancia con el tiempo de exposición (20 minutos). Después de cada comunicación habrá un debate de 10 minutos.»
· Quan de temps ha tardat el programa a traduir el text?

· Avaluaries la traducció com a:  dolenta / acceptable / bona / molt bona?

· Quines possibilitats t’ofereix el Salt per traduir encuentros? Quina opció has escollit?

· Quines possibilitats t’ofereix el Salt per traduir cuenta? Quina opció has escollit?

«Las dudas y dificultades que plantea la gramática del español han generado ríos de tinta: libros de normativa, ortografía y estilística inundan las librerías y los estantes de las bibliotecas, pero las preguntas siguen una y otra vez viniendo a nosotros: ¿«coliflor», es masculino o femenino? ¿cuál de los verbos «hechar» se escribe con «h»? ¿cómo se conjuga el verbo «enredar»?

Entre estas cuestiones lingüísticas, una de las más complejas, sin duda, es el uso correcto de las formas «que» y «de que», luego de los verbos ¿Hay que acordarse «de que alguien viene» o «que alguien viene»? ¿Es preciso darse cuenta «de que es el cumpleaños del jefe» o «que es el cumpleaños del jefe»? ¿Se debe informar a la población «de que aumentó el precio del combustible» o bien «que aumentó el precio del combustible»?

El empleo de la preposición «de», por consiguiente, causa más de un problema y genera dos fenómenos; uno por su presencia, llamado dequeísmo, y otro por su ausencia, denominado queísmo, que están instalados en el habla coloquial y en la escritura y aparecen en la prensa prácticamente a diario.»

· Quan de temps ha trigat a traduir el text?

· Avaluaries la traducció com a:  dolenta / acceptable / bona / molt bona?

· Quines possibilitats t’ofereix el Salt per traduir llamado? Quina opció has escollit?

b) A continuació tens un text en valencià incorrecte. Utilitza el Salt per a corregir-lo.

«Esteve pertany al cos diplomatic de traductors des de fa deu anys. Es va incorporar al cos diplomatic de traductors despres de superar una oposicio que no va presentar a Esteve massa dificultats. Al treball sempre s’havia trobat comode. Desde petit havia somiat viatjar a tots els paisos del mon, i al tercer any ja gairebe havia conseguit viatjar a tots els paisos del mon. Per lo tant, el treball agradava a Esteve.


Tot i aixo, el ser traductor diplomatic tenia un grave desaventage: gairebe havia descartat tenir vida privada. Com era un autentic professional, pero, aço mai no havia preocupat Esteve.


Dijous a les 15:35 h, l’embaixador va rebre una solicitud firmada per Esteve. A la solicitud s’anunciaba que, per motius personals, demanava a l’embaixador que eximis Esteve de acompanyar l’embaixador a la Costa d’Ivori en el viatge de l’endema.

-Quin desvergonyiment! Com s’atreveix a dir a mi que, per motius personals, demana a mi que eximesca a ell d’acompanyar a mi a la Costa d’Ivori amb un dia d’antelacio?


Dijous a les 16:25, Esteve va rebre una trucada de la secretaria  de l’embaixador: la solicitud ha estat denegada.»

c) El Salt té morfologia verbal i diccionari. 

· Clica en la morfologia verbal i copia el present d’indicatiu i el pretèrit imperfet de pensar, patir, i dormir. 

· Clica en el diccionari i busca el significat de engrunsar, dacsa, piga, comanda i barandat. Fes una frase amb cadascuna d’aquestes paraules.
d) Amb el Salt també pots buscar sinònims. 
· Busca el sinònim de petit i cos i fes-ne una frase.

e) Fes una redacció de 10 línies sobre el tema següent: «Com seré i què faré d’ací a deu anys?» 
· corregeix-la utilitzant el Salt.

· insereix la imatge “victòria”.
